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FOREWORD

TheNinth International ConferenceontheHistory of Language Sciences(ICHoLS
1X), heldfromAugust 27 to 30, 2002, in Brazil, wasan initiative of the Campinas State
University (Unicamp) and the University of Sdo Paulo (USP) Linguistic Departments.
Theinterestin holding thisConferencein Brazil wasdueto theexistence of researchon
theHistory of Linguistic |deasin Brazil sincethe 1980s.

Altogether, one hundred and six regular paperswere presented at the meeting,
covering awidevariety of themesin the history of language studies. In addition, the
conference organizersinvited six plenary speakers.

Giventhewideinterestinthehistory of linguigticsin Brazil, in addition tothosewho
presented the result of their investigations, alarge number of professorsand post-
graduate studentswerein attendance. From the many presentationsthat were actualy
made by our Brazilian colleagues, we sdl ected those that we thought represented best
current historiographical research activities, especially thoserelated to devel opmentsin
Brazil. At thesametime, giventhediversity of the countriesof the scholarsfrom abroad
andtheir varying researchinterests, ICHoL S1X provided amultipleand diversified
contact for thoseinterested inthe history of linguistic studies, awaysimportant in the
progressof good research projects, as can be seen in theworks now brought together
inthisvolume.

The papers presented at the Conference dealt with numerous domainsof language
study, involving thehistory of linguistic studiesfrom Antiquity, the MiddleAges, the
Renai ssance and more recent periods. Many presentationswere devoted to the 19th
and 20th centuries. Among others, paperswere dedicated to the history of concepts
and terms, to aspectsrelated to the history of theinstitutions, to language policies
(including questionsof prescriptiveor normativeattitudes). What wasinteresting about
anumber of themwastheutilization of different pointsof view and different methodologies,
thus providing stimulating discussi onsfoll owing both agood number of regular papers
and severd of theplenary lectures.

Thisvolumebringstogether aselection of the papersgivenat ICHoL SIX, organized
under three headings. In thefirst part, papers are presented dealing with studies
ranging from the Latin model in post-Renai ssance grammars until new scientific
propositionsat theturn of the 19th century; the second part carries articles devoted
toagreat variety of subjects; inthethird section, are united five plenary presentations
ranging from ancient Greek reflections upon languageto developmentsin Brazilian
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linguisticsbeginning with theimplantation of structuralist work by Joaguim Mattoso
Cémara(1904-1970) in the 1960s. | n the concluding contribution, asurvey of advances
inthehistory of thelanguage sciencesisoffered.

A glance at the table of contents of this selection, made from the many papers
presented and discussed at ICHOL S1X, reflects quite adequately, weareinclined to
believe, thediversity of topicsthat had been offered onthe market of linguisticidess.
And thosewanting to know moreabout devel opmentsin Brazil inlinguistic scienceand
itsmorerecent state may also learn more from the altogether seven contributionsby
researchersinthiscountry.

Despitetheroughly chronol ogica organization of thepapersindl threesections, itis
obviousthat athematic arrangement might also have been possible, such asstrictly
grammatica subjects, debatesabout language acqui sition and language planning, generd
linguistic theory and language phil osophy, the practical — and technica — analysisof
language, and soforth. It ishoped that everyoneinterestedinthe history of thelanguage
scienceswill find something of interest to their ownwork.

AttheGeneral Assembly toward theend of the Conference, the University of Illinois
at Urbana—Champaign, with DouglasA. Kibbee asitsdirector, was chosen asthe
venuefor ICHoL SX. (Inthemeantime, thisvery successful meeting wasduly heldon
1-5 September 2005.)

Beforecdosing, wewould liketo thank Unicamp andits | ngtitute of Language Studies
and the University of S&o Paulo and its College of Philosophy, L ettersand Human
Sciencesfor their al-important logistic support aswell asthe agencies of FAPESR,
CAPESandthe CNPgfor providing the necessary financial assistance, thusensuring
for thesuccessful redlization of thisinternationdly important Conferencein Brazil.

January 2007
Eduardo Guimaraes, Campinas
Dianal uz PessoadeBarros, S0 Paulo
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SOME PROBLEMSIN TRANSFERRING THE LATIN
MODEL TO THE FIRST FRENCH GRAMMARS
VERBAL VOICE, IMPERSONAL VERBSAND THE -RAISFORM?

BERNARD COLOMBAT
Ecole Normale Supérieure Lettres & Sciences Humaines

1. Introduction

Thegrammeatica description of Latin hasbeenusedfor daborating linguigtic descriptions
of many languages, especidly for European vernaculars. What hasbeen caledtheLatin
mould” or the“ Latinmodel” wastransferred tofirst descriptionsof Europeanand“exatic”
languages, what Auroux (1994) hascdled” grammairel atineéendue’ : wecansay “ extended
Laingrammar”. Inthispaper, | wouldliketo sudy thetransfer for two categoriesof French
verb: voiceand mood, with aspecial look at two problems: the question of impersonal
verbs, whichisconnected to voice, and conditional formsin-rais. | have selected afew
grammarsthat arerepresentative of the French grammaticd tradition (seeBibliography),
but I will not doanexhaudiveexamination. Inparticular, | havenot sudied Frenchgrammars
aimed at an English audience (about these grammars, seeKibbee 1979, 1991).
Thecorpusis.

—thefirst grammar of French: the Donait frangois, writtenin England in 1409,

— Palsgrave's Eclaircissement delalangue francaise, considered avery important
grammar, but with littleinfluencein France (1530),

— A Grammatica Latino-Gallicawrittenin Latin, by Sylvius(1531),

— French grammarswrittenin Latin for German pupils:. Pillot (1550/1561), Garnier
(1558), Cauchie (1586), Serreius (1598/1623),

— French grammarswrittenin French: Meigret (1550), Estienne (1557), Ramus (1562/
1572), Bosquet (1586).

| particularly would liketo stressafew points:

— the differences between both structuresto study,

— specific problemswhen grammarianswanted to useal atin description for the French
languege,

—first solutionsfound by these early grammarians.

1] am grateful to Douglas Kibbee for advice and help in the transl ation of this paper.
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2. Latin heritage and problems for the French language

2.1 Latin heritage

Inthe past asnow, grammarianslink grammeatical categoriesto partsof speech. For
example, accordingto Riegel, Pellat & Rioul (1999:244-245), morphologica categories
linked with French verbsare: person, number, mood, tense, aspect, voiceor diathesis.

TheL atintradition used thetermsaccidit, accidunt, accidens, ‘ accidents' of verb:
wemention only — to smplify —two authors considered to bethe most important by the
later tradition, that isDonatusand Priscian.

Donatus: seven accidents: qualitas (quality), coniugatio (conjugation), genus (gender),
numerus (number), figura (‘figure’, that is composition), tempus (tense), persona
(person): and Donatus subdivides qualitas into modus (mood) et forma (verbal
suffixation).

Priscian: eight accidents: significatio uel genus (meaning or gender), tempus (tense), modus
(mood), species (‘ species, that is morphological derivation), figura (that is composition),
conjugatio (conjugation) et persona (person) cum numero (with number).

For genera outlines, thesemodd saredtill thesamein Latin grammar of thesixteenth
century: Donatus' outline is rather more in Northern Europe (for example by
Despauterius), and Priscian’smodel isused by Italian grammarians (for example
Perotti).

Accidentia, ‘accidents’ that interest us here, are gender (or meaning), person (in particular
impersonal verbs) and mood.

‘Gender’
For ancient grammarians, therearefivedistinct gendersof verbs:

—active: endingin—oand capableof passivetransformation (amo, ‘| love'), constructed
with an accusative or another case,

— passive: ending in—or and capableof activetransformation (amor, ‘| amloved'),

—neuter: endingin—o, but not suffering passivetransformation (eo, ‘1 go'),

—common: criminor te‘l accuseyou’ and criminor ate‘l am accused by you',

— deponent: passiveform, active meaning; some can be constructed with the accusative
(sequor + accusative, ‘| follow’).

Thisclassificationiscomplex and combinesthreecriteria, morphological, syntectic,
semantic. Infact, there are semantic constraints. for example, according to Priscian
(followingApolloniusDyscolus), aro ‘| plough’ isnot an activeverb, becauseitisnot



PROBLEMSIN TRANSFERING THELATIN MODEL 5

possibleto say aror ‘1 am ploughed’, except per figuram, that isasafigure of speech.
So, for Priscian, itisaneuter verb.

Voiceand verbal construction areclosely linked, but therearealot of problems; for
example, sequor ‘| follow” has passiveform, butit hasan activemeaning, it isconstructed
with an accusative, but cannot betransformed into apassive; uapulo ‘| amhit’ hasan
activeform, but apassive meaning.

For us, asame verb can be active or passive, and we have only three categories
(active, passive, deponent), but for ancient grammarians, therearefivedigtinet categories.
And because the problem iscomplex, nowadays grammarians of L atin separatevoice
(for morphological features) and‘ diathesis (for semanticanayss).

Impersonal verbs

In the sixteenth century, grammarians of Latin distinguish two categories of
impersonal verbs:
—impersonal actiuae uocis' with activeform : ex. pluit ‘il pleut’, ‘itisraining’,
—impersonal passiuaeuocis‘with passiveform': ex. amatur ‘onaime’, ‘ peoplelove’ .

Moods

Ancient Latin grammarians have five moods, indicative, imperative, optative,
conjunctive (Donatus) or subjunctive (Priscian), infinitive (infinitiuusfor Donat, infinitus
for Priscian). Optative, inherited from Greek grammar, ismorphol ogicaly mixed up
with the subjunctive, but ancient grammarians(Serbat 1978:265-266) makeadigtinction
by associating the optative with utinam, the subjunctive with the conjunctions cumor
si. Moreover, the optative a one can form acompl ete sentence, but the subjunctive
cannot (Serbat 1978:268). Theformin-ero (for ustoday, future perfect of theindicative)
isconsdered by ancient grammariansasafuture subjunctive, becauseit dwaysappears
inasubordinate clause (Serbat 1978:271).

2.2 Problemsfor French

‘ Generauerborum'’ vs*voix’, voice

In French, asin English too, nowadays, the category called genera uerborum
(gendersof verbs) by ancient grammariansiscdled ‘ voix’ inFrench, ‘voice inEnglish,
and in French, we havetwo or threevoices, that is. ‘ voix active’, activevoice; ‘ voix
passive’, passivevoice; ‘ voix pronominae’, pronominal voice. But, since 1975, the
new officid term hasbeen*tournurepronominade’ (seeRiegd, Pellat & Rioul 1999:245).

Impersonal verb
In French, wehave:
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—animpersond, asin Latin: il pleut, similar tothe Latinimpersonal verb with active
formpluit,

—andanexpressionwith on, similar, for thetrandation, to theimpersonal with passive
forminLatin: onaime= amatur.

But nowadays, for French speakers, on aimeis never felt asimpersonal nor as
passive, on “renvoyant aune personne ou aun ensemble de personnesd’ extension
variable, quelelocuteur ne peut ou neveut pasidentifier defagon plusprécise” (Riegel,
Pellat & Rioul 1999:197).

Moods

We will stress only one problem: the disappearance of the optative and the
appearance of a‘ conditional’ . Nowadays, neither in French grammar nor in Latin
grammar, grammarians recognize an optative mood, but, in French, we have specific
formsfor a‘conditional’ (present: -rais. past: -rais + past participle). For avery long
time, theseformswere considered as aspecific mood, but today, most grammarians
condder theformin—aisasatenseof theindicative (Riegdl, Pellat & Rioul 1999:315
316).

We can seethat the differences between both |anguages are big enough to allow
grammariansto elaborate different, and even conflicting descriptions.

Ingrammarsof the X V1" Century, the presentation of featuresintermsof ‘ accidents’is
genera. Inthe Donait francois, agenera treatment of ‘ accidents precedestrestment of
partsof gpeech. SylviusfollowsDonatus modd, but theother grammariansgenerdly follow
Priscians presantation.

A very important distinction for grammariansisthe distinction between personal
verbsandimpersonal verbs: itisusualy thefirst distinction. Most grammariansgive
specific paradigmsfor impersona verbs.

Two very important verbs, étre (to be) and avoir (to have) aregiven at thebeginning.
I guess(but | am not sure) that Fillot isthefirst grammarian (inthe French grammatical
tradition) tocall theseverbs' auxiliary verbs .

3. Verbal voice

Wewill stressparticularly general featuresand selected options.

1. Thegenera distinctionisbetweenthree‘genders' out of thefivegendersof the
L atintradition: activegender, passive gender, neuter gender. For example, at theend of
thetreatment of accidents, inthe Donait francois.
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Quantz genersestil desverbes?— Trois. — Qelx?— Leactif, c'est adirefaisant, come‘je
ayme': lepassif, ¢’ est adire seuffrant, come‘jesuysamé': leneutre, ¢’ est adireneleun ne
I"autre clerement, sicome‘jedois . (Donait francois:f.318'b)

Sylvius, who wanted to write a Latin-French grammar (the tittle of hisbook is
Grammatical atino-Gallica), thinksthat French hasthreegenders, that isthreemeanings.
active, passive, neuter, “or, as Greek people say, middle (mediam)” (1531:115). He
remarks, quite correctly, that these gendersare distingui shed, not by form (uox), but by
meaning (s gnificatio). Actudly, French has, unlike L atin, no specific endingsfor passive.

Heexaminesverbsknown as neutropassiua: for example exulo, uapulo, and says
that “ they keep thesamemeaning in French”: ge sui banni, batu. But he doesn't notice
that theseverbs, in French, arenormally passive.

Meigret, following Priscian, Sressestheimportanceof theopposition between activeand
pessive “Ladgnificationcondgeproprement enactionoupesson’ (1550:H.23.1). Heaccurately
remarksthat, although aller and venir are conjugated with étre, they arenot truly passive.

Thetripartition into active, passive, neuter isgenerally well-admitted: wefind it
by Pillot (1561[1550]:72), R. Estienne (1557:32), who distinguishesthree‘ sortes
[sorts] (sic) of verbs: active, passive, neuter, plus substantive verb, and Bosquet
(1586:78).

2. The previous presentation doesn’t allow one to deal with pronominal
constructions. On the contrary, Palsgrave' striple distinction into actyves, meanes,
passyves, with hisanalysisof pronominal verbsasmeanes“middle’ (ed. Baddeley
2003:345, 348-350, 455-456, 460), allows him to solvethis problem (see Stéfanini
1962:23 0.):

The acte of the mean verbes passeth nat from the doar, but retourneth to the doars self
agayne, or is done within the parsone of the doars selfe. (Palsgrave 1530, I ntroductyon of
the Authour to his seconde boke, f.C.ii", ed. Baddeley 2003:(66)/349)

3. Othersgrammarianskeep only two gendersof theverb. Garnier says.

Genders, moods, tenses, numbers and persons of verbs are exactly thesamein Latinandin
French, except that French people have not passive verbs. (Garnier 1558:44-45)

Itisnot falseif wecons der that the sentence meansthat “ French [unlike Latin] has
no specific morphological markstoformthepassive”.

Ramus (1562) only keepstwo sortsof verbs: the active verb canform an entirely
passive participle: the neuter cannot:
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Léverbéneutré e’ sélui ci né peut former un partisipé entierément passif, comé Aler, Vénir
formét seulément Alant, Venant: Car Alee Vénu, né son’ point entierément pasifz, combien
c'ilzeneié |ésemblant. (Ramus 1562:51)

Theformulationismoredliptical, but clumsierinthe 1572 edition:
Leverbe neutre cest celuy qui ne peult former vng participe preterit: comme Rire, Dormir,
Mentir, forment seulement Riant, Dormant, Mentant. (Ramus 1572:79)
We don’t know how Ramuswould analysetheformsri, dormi, menti.
Serreiusinthe 1598 edition saysthat there are two genders, active and neuter.

Passiuum non habemus sed circumscribere per verbum substantiuum & praeteriti perfecti
vocem cogimur, quae uariatur iuxtacasus, genera& numeros. [ ...]

Neutrum verbum est quod vnicum format participium in ant: vt, dormir, dormant: aller,
allant: venir, venant. Quaelicet formarevideantur participiaallé, venu: tamen quiaaccessione
substantiui nulla passio significatur, actiua non habentur. Nam cum dicis, le suisvenu, ie
suisallé, participiaveranon sunt, sed praeteriti temporisverba, nataab infinitisaller, venir.
(Serreius 1598:61)

“We have no passive, but we areforced to expressit by circumlocution with the substantive
verb and the form of perfect past, which varies according to case, gender and number. [...]
Neuter verb is one which forms only a participle in ant, for example dormir, dormant:
aller, allant: venir, venant. In fact, although they seem to form participlesallé, venu, yet,
because no passion is expressed by the adjunction of the substantive verb, they are not
considered as active verbs. In fact, when you say le suis venu, ie suis allé, there are not
real participles, but verbs at the past tense, born from the infinitives aller, venir.”

4. Last position: to exit out of verbal gender Cauchie (1586:f.34'-35") considers
that, except for theverb ére, dl verbsexpressan action. Variation of thisaction (trangtive,
reciprocal , absolute) allowsamore syntactical subdivision of verbsinto transitiua,
reciproca, absol uta et uarié accepta.

But there is no passive verb in French, just a specific use of the verb with
crcumlocution:

In uocem passiuam nostra uerba non mouentur, sed illam periphrastice explicamus, quod
etiam quibusdam temporibus L atini Graeciquefactitant. (Cauchie 1586:f.35Y)

“Our verbs are not moved to passive voice [form], but we explain this <form> by
circumlocution, what Latin and Greek people often useto do at certain tenses.”

Maupastalks, without other explanation, of ‘ disposition’ of verbs: thisdisposition
can be active, reciproquee, ou reflechie, neutre (Maupas 1618:f.98; see Stéfanini
1962:39 sq.). A very important idea is that the same verb can have different
dispositions: thereare not strict categories. Thereisanother framewhich will allow
the creation of asyntax for the French verb.
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4. Impersonal verb

4.1 Dat

[1] Donait francois320'a-b: “ L’ autre maniere[du verbe] est appelléverbeimpersond,
pour cequ'il n'apoint denomintif casedu que il prendroit nombreet personne. Et scachéz
gu'il y adeux pairesdeverbes, ¢ est asszavoir actif et passif. Maisleactif auradevvant luy
ougprésundecesdeux seignes‘l’en’ ou‘on’, scome‘l’endit’, ‘ondit’: ouaing: ‘ditI'en’,
‘diton’. Etlepassf impersond auradevant luy ougpréscest seigne'il’, scome’il et dit’, ou
ang ‘egil dit'. Auss cest seigne’il’ peut estreectif, scome' |l fait scavoir queil y agrande
joieenparadis, etaingd ‘fait’ et‘d sont devant mispour cestverbe'est’.”

[2] Palsgrave 1530 (Seconde boke, f.xxxvii'; ed. Baddeley 2003:(138)/460): “ Verbes
imparsonallesbe suche asthrough al theyr tenseshave but thethyrde parson singular
ondy.”

[3] Sylvius1531:113: impersonal isnot amood, but averb: it isexpressed by homor
["hom: curritur = hom ceurt.

[4] Meigret 1550 (H.23.7) remarks that we can express passive by active with
‘réciprogue’: levin seboét, so that there are ‘indeterminate passive’ verb (‘ passifs
indéterminés’), equivaent to the construction with an ‘indeterminate subject’ (* surposé
indétermin€’) ason: on boét levin. Inchapter 7, devoted to person (H.28.6): impersonal
verbs“areall of third person and haveil or onfor their subject” (*sont toustierces
personnes: et ont il ou on pour leur surposg’).

[5] Pillot 1561[1550]:72: “ Impersonale rursum duplex, Actiuae uocis, cuiusnotaest 1
[...]. Passiuae uocisverbi impersonalisnotaest On.”

“Theimpersonal verb hastwo forms, of activevoice, whosemarkisll [...]. Themark
of impersonal verb of the passivevoiceison.”

[6] R. Estienne 1557:32; “[Lesimpersonnel s sont de deux sortesen Latin: lesuns
finissent ent, pour lesquelsexpliquer & rendre en Francois, on preposeil, comme
Oportet, il fault[...]. Lesautres seterminent en tur. atel spour lesexposer en Francois,
on prepose on: comme, Amatur, on aime.”

[7] Garnier 1558:77: “Habent [...] Galli etiam verbaimpersonalia, eague duplicia,
actiuae vocisscilicet & passiuae, quemadmodum apud L atinos. Actiuis semper
praeponimus hanc particulamil, passiuis vero on.” “French people[...] have
impersonal verbs, and they are of two sorts, that is of active voice and passive
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voice, exactly asfor Latin people[sic]. Before the active <impersonal verbs>, we
awaysput thisparticleil, and before the passive, <we put>il.”

[8] Ramus 1562:50: theimpersonal is conjugated only inthethird person singular:
Faut, caut. 1572:78: idem. Syntaxe, 1562:107-108, 1572:170: “Le verbe Latin
impersonnel devoix [1562: voes: 1572: voe / voiX] actiue est explicque par 11, et de
VOix passivepar, On.”

[9] Bosguet 1586:68 [sic, for 72]: “De quantes sortes est I'impersonnel ? De deux
sortes, asgauoir Actif (Ilequel apour note, & indice-11) commeil conuient. Et le Passif,
0u passionné (quy aussy asanotte-on) commeon chante.”

[10] Cauchie 1586:f.65": “ I mpersondiaterti ae personae singu. terminati onem sequuntur,
sed de certapersonanon dicuntur. Sunt autem duplicia, Primitiuaquorum notaestil, &
Deriuatiua, quorum notaest on.”

“Impersona <verbs>follow the ending of thethird person singular, but they are not
used for aspecific person. Therearetwo sorts, Primitive, for whichthemark isil, and
Derived, for whichthemark ison.”

[11a] Serreius1598:116: “DupliciaGallisimpersonalia sunt: actiua & passiua.
Actiuis pragponimusvoculam I, vt Il faut, || conuient: passiuison vel I’ on vt
on aime, on lit.”

“French people have two categories of impersonal verbs, activeand passive. Before
activeimpersonal verbs, we put the particleil, asll faut, I| conuient: before passive
<impersonal verbs>we put onor|I’onasonaime, onlit.”

[11b] Serrdus1623:91: “Impersondiave suntActivaesgnificationisquibusin coniungando
praefigitur 11]...], uel Passivae significationisquibuspragponitur Onuel L' on.”

“Impersonal <verbs> areeither of activemeaning (intheconjugation of whichil isput
beforetheverb) [...], or of passivemeaning (inwhich caseon or I’ onisput before).”

[12] Maupas 1618:f.124": “Nous avons deux naturesd’ impersonnels, I’ une de sens
passif, qui est fait de cette syllabe onoul’ on, appliquee devant toutetierce personne
singul. de quelque verbe que cesoit [ ...]. Laseconde nature d’ impersonnels, est de
VOoiX active, au moyen de cette particuleil, preposee aplusieurs verbes, non pasa
tousuniversellement commeladevant dite|...].”

4.2. Commentary

The question of theimpersond isconsidered important by al the grammarians, so
that some give complete paradigms, for both ‘ voices' .
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Thegenera positionisto consider that theformwith on, becauseit correspondsto
theL atin passiveformin—tur, isof the passiveform of theimpersonal voice, whereas
thereisnothing passivein on, at least morphologically speaking.

Theformewith Il isconsidered asimpersonal of theactiveform of theimpersonal
voice, because il pleut corresponds to pluit. Pillot [5] and Garnier [7] have both
committed thismistake.

Bosquet [9] and Serreius 1598 [114a] don't usetheterm uox, but say only *active
and passiveimpersonals’.

Serreius 1623 [11b] usestheterms Actiuae significationis* of active meaning’,
Passiuae significationis* of passive meaning’, which avoidsthe unfortunate term
uox, but the meaning of on aimeis passive only if you havethe Latin model in
mind. Latin structureisawaysthereference, and most of these booksarewritten
inLatin.

Nevertheless, the presentation was exactly the opposite in Donait francois
[1]: theformon ditiscalled active, and theformil est dit iscalled passive. But
il can beactivetoo, asin the example: il fait [faut] savoir), so that criterionis
not distinctive.

Some grammarianswere more skilful: Estienne[6] clearly separatesL atin data
and French data and avoids using terms actif and passif. These terms are used
by Ramus|[8], for qualifying voix — it's probably one of the first occurrences
for ‘voix active / passive’ in French —, but only for Latin verbs, not for French
verbs.

Cauchie[10] saysonly ‘impersonnelsprimitif et dérivé’, but he doesn't justify
thisterminology: perhaps because the form with on is considered amore recent
development than theformwithil, or becauseit isconsidered moreremote fromthe
corresponding Latinform?

Maupas presentation[12] isinteresting: M aupas usesactivevoice (voix active) for
il, but heavoidstheterm voix for on, and instead usesthe term sens (meaning). His
formulation showsthat, at the beginning of the XV I1th Century, grammariansfelt that
using thetermvoixisinappropriatewhen it would be used for something different from
aform.

5. The-raisforms

Wewill takefor examplethe paradigm of verb avoir [to have] whose conjugationis
generdly thefirst giveninthebooksweare studying. Wewill choose booksthat give
clear paradigms, in aspelling that can be understood by amodern linguist.

Inthesixteenth century, therearemany spellingsfor theform of conditional -rais(-
roi, -rois, -roy, -roye, and -rée[rég] by Sylviusand -roé by Meigret), but theform of
conditional and theform of thefuture (—rai, or —ray) cannot be confused.
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Many grammarians multiply formsand think that many formsare common for
several moods. For example, Meigret thinksthat “1e subjonctif ou conjonctif [est],
pour laplusgrande part de sestemps, égal ou semblableal’ optatif” (1550: H.24.20),
and he givesthirteen possible formsfor the subjunctive, asKibbee (1979:234-235)
has noted.

Tenses of optative and con- / sub-junctive: habeo, avoir [to have].

Table 1: Thesituationin Latin, in thetradition inherited from Priscian

Mood Present Imperfect Perfect Pluperfect Future
Indicative Habeo habebam habui habueram habeam
Imperative Habe habeto
Optative Utinam haberem utinam habuissem utinam habeam
Subjunctive cum habeam | cum haberem | cum habuerim [ cum habuissem | cum habuero
Table2: Sylvius1531:130-132
Mood Present [ Imperfect Perfect [ Pluperfect Future
Optative Haberem Habuissem habeam
’harée / g’ hairée g heusse heu g haie
Conjunctive Habeam haberem Habuerim Habuissem habuero
g haie 1. g’hairée g'haie heu g heusse heu g haurai heu
2. g’ heusse
Table 3: Pillot 1561:76-82 (1550:f.22r-23v)
Mood Present Imperfect Perfect Pluperfect Future
Optative Dieu vueille que | Pleust a Dieu | Dieu vueille que | Pleust a Dieu
L'aye que L'aye eu que
[eusse ['eusse eu
Conjunctive 1. Veu que 1. Quand 1. Veu que 1. Quand 1. Quand
I'ay Laurois I'ay eu Daurois eu I'auray eu
2. Combien que 2. Veu que 2. Combien que 2. Veu que 2. Quand
I'aye I"auois Iaye eu I'auois eu I'auray
3. Combien que 3. Combien que
Leusse ['eusse eu
Table4: Estienne 1557:38-40
Mood Present Imperfect Perfect Pluperfect Future
Optative 1. O que O que volontiers | Pleust a Dieu | Dieu veuille que
volontiers i’Auroye eu que, ou O si i 'Aie
i’Auroye I’Eusse eu
2. Pleust a Dieu
que i 'Eusse
Conjunctive 1. Combien que, 1. Quand 1. Combien que 1. Quand Quand
ou Comme ainsi i’Auroye I'dye eu i’Auroye eu i'Auray eu
soit que 2. Combien que 2. Veu que 2. Combien que
i'Aye i'Eusse 1'Ay eu I'eusse eu
2. Veu que i’y 3. Veu que
i’Auoye eu
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Table5: Cauchie 1586:f.41'-42"
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Mood Present | Imperfect Perfect | Pluperfect Future
Optative 1. O que volontiers 1. O que volontiers Dieu vueille
I’Auroye (I’Auroy, I’Auroi) I’Auroy eu que
2. Pleust a Dieu que I'Eusse 2. Pleust a Dieu que I'Eusse eu I'Aye
Subjunctive Combien que 1. Quand Combien que 1. Quand Quand
I'4ye I’Auroye I'dye eu I’Auroy eu I'Auray eu
2. Combien que 2. Combien que
1’Eusse I'Eusse eu
Table6: Serreius 1623:55-57 (Serreius 1598 follows Estienne 1557 exactl
Mood Present [ Imperfect Perfect Pluperfect Future
Optative 1. Pleust a Dieu que Dieu doint que | Pleut a Dieu | Dieu doint que
Jeusse i‘aye eu que j eusse eu Jaie[s]
2. sine optandi forma: (j ‘eusse
‘auroi volontiers eu)
Subjunctive 1. Combien que 1. vu que jaie | 1. Combien que Quand
Jaie e Jeusse eu Jaurai eu
2. Combien que 2. quand j eu 2. Quand
Jeusse eu J aurois eu
3. Quand j’auroi

1. Whenthe-raisformisconsidered asan optative (bold type, underlined)

Sylvius[Table2] isolateswell theform g' ha(i)rée, but he doesnot havetheform
withthe past participle, perhapsbecause g’ ha(i)rée seemsto correspond exactly with
haberem, but j’aurais eu (that he would have written g ha(i)rée heu) has no
morphologica correspondencein Latin. Likewise Cauchie[ Table5] hasj’ auroiseuas
aconjunctive, but not asan optative.

Pillot[Table 3] alone (with Garnier, whoisnot in our tables) doesn’t analysethe-
raisformsasoptative.

Edtienne[Table4] et Serreius[ Table 6] show the optative meaning of theraisform
by introducing them with O que volontiers. The-raisformisanalysed by Sylvius,
Cauchieand Serreiusboth as present and imperfect, but Estienne only considersita
present. Infact, our conditional ‘ present’ corresponds both with potential and unreal
present. Grammarians could have connected with utinamsim, but nobody did.

By Cauchie[Table5], thereisavery interesting remark that the—raisform doesnot
inevitably correspond with awish: “ sineoptandi forma’, without form of wishing. He
givesasexamples: “j auroi tort delui faire déplaisir sansoccasion. Pourquoi auroi-je
tant d’ envieux quevousdites?jen’a garde, pauvretén’ apporte point d envie’, and he
givesthisexplanation:

Cum optamus quippiam adiicitur voluntatis adverbium sic j’auroi volontiers, ich wolt
gern haben. (Cauchie 1586:f.41")
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“When we wish, an adverb of wishing is added, as j'auroi volontiers, ich wolt gern
haben.”

So, he prepares the analysis of the conditional as not being inevitably connected with a
wish.

2. Whenthe-raisformisconsidered asasubjunctiveor aconjunctive (bold type, not
underlined)

All the grammariansthink that the-raisform can be asubjunctive or aconjunctive,
and they analyseit as an imperfect introduced by quand [when]. Cauchie alone
considersthisform ascommon to the present and to theimperfect: it'savery good
intuition, because thisform correspondsto that we call aconditional (potential or
unreal), inaquiterare use of quand with aconcessivevalue (quandj’ aurais.. ., that
is guand bien méme j'aurais..., méme si j’avais..., ‘evenif | had...”), already
attested at the time (Fournier 1998:356).

But thisuseisrelatively rare, and we can ask ourselveswhy it wasgiven asthe
genera examplefor theformin-rais. The only explanation that | can giveisthat the
French form quand j’ aurais seemed to correspond exactly to the Latin form cum
haberem, whose use was very frequent, but whose meaning was much broader than
that of the French form.

6. Conclusion

It wasalong road fromthe L atin tradition to the description of French grammatical
categoriestoday. Thefirst French grammarsareinteresting because they show how
difficult the adaptation of the Latin model to another language was. Herewe have
emphasized three points.

1. Itwasdifficult to give up Latin verbal gender. M ost grammarians havetrouble
analysing the French periphrastic phrase étre + past participle asapassive, because,
for them, passvemust be marked by aspecific ending, as-or inLatin. Theresultisthat
many of them think that there are only two genders of verbsin French: active and
neuter.

2. Theinvention of ‘voix verbal€' iscertainly dueto amisunderstanding. But this
misundergandingisdouble firdly, because Frenchiswithout ‘ voice , that iswithout specific
form (uox) toexpressdiathess. nevertheess, itisthisterm‘ voix’ whichwill beused. And
secondly, because the use of the term ‘passive’ for the expression on aime was
inappropriate, snceonly Latinamatur isof passveform.

3. Itwasdifficult to analyseformsof the conditional. At the beginning, the-rais
form hasbeen analysed only intwo very limited uses: firstly, to expresswishes, asan
optative, secondly, after concessive quand, that allowsthe use of conditional, but
whosefrequency isvery low. But the French conditional has many other uses.
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Ingrammar (asin other fields), thetransfer of terminology isnot so easy and, in
the sixteenth century, thereare still much to do to provide agood description of the
French language.
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